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Figure 1: A Quetta Woman Photo by Holms, A. (1908). 
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Section 2.2. Language 
Language can be expressed through verbal and non-verbal 

communication and is made up of sounds and symbols to create meaning. 

The linguist
2
Edward Sapir (1949)

3
 understood language as reflecting both 

history and culture, he writes 
 

Vocabulary is a very sensitive index of the culture of a people 
and changes of the meaning, loss of old words, and the creation 
and borrowing of new ones are all dependent on the history of 
culture itself (p.27) Emphasis added. 
 

The following is a partial record of more than 14 spoken languages, which 
demonstrate the complexities of polygyny; and challenges some of the 
polytopian marketing that is employed to encourage the willing, coerce the 
unconvinced, and shame the critic. This list by no means indicates that 
women cannot successfully choose to co-operate, using methods such as 

sympathetic joy 
4
and coexist under this family structure or that all such 

women necessarily see each other in these ways. However, it is a firm 
indication that polygyny, in spite of centuries-old tradition and cultural 
reinforcement, is not “about sisterhood;” and such thinking is not normative 
even where the practice is. Women who share the same man can refer to 
each other as sisters, even come to think of each other as sisters due to this 
new shared experience, but to say that the practice engenders or promotes 
sisterhood – is contestable. 

 

TERMS OF EMBITTERMENT 

Absent cute euphemistic pet names, like “co-co,” or socially accommodating 

ones like “sister –wife,” several practicing societies are less pretentious; and 

use terms that express the intrafemale tension, jealousy, suspicion, 

disharmony, and competition, predictable between women who share one 

husband.   

1. Hebrew
5
     : Tsarah - adversary  
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2. Arabic6 (ضرة ): Ḍarah- enemy; harm
7
; implies hostility  

3. Sanskrit
8
(     ): Sapatnī – co-wife related to       rival  

4. Luo
9 (Kenya): Nyieka - my partner in jealousy 

5. Hausa
10 (Nigeria): Kishiya – jealousy 

6. Yoruba
11

 (Nigeria):  Orogun - rival or competitor 

7. Ashanti
12

 (Ghana): Kora - jealous one 

8. Bakgalagadi
13

(Botswana): Bagadikano – rivals 

9. Dagbani
14

 (Ghana): Nyintaa: rival  

10.  Ewe
15 

(Ghana): Atsusi - rival 

11.  Ma’di
16

 (Sudan): āƒāzí – jealousy    

12.  Wolof
17

 (Rural Gambia): Wujj –  rival 

13. Tio
18

  (Middle Congo): Mbaa –  jealousy 

14.  Salish
19

 : šáˀyu  –  rival; screech owl 

 

Other Terms in the Jealousy Lexicon Related to Polygyny 

It isn’t just the monikers designated for the other woman that imply the 
expectation for un-sisterly exchanges. In certain African languages, such as 

Bakgalagadi the term for polygyny itself, lefufa, indicates jealousy
20

. 

Bjorkqvist & Niemela (1992) in Of Mice and Women: Aspects of Female 
Aggression adds,  
 

“The synonym for co-wife in some Zambian languages is ‘envy’, 
and it was believed that the jealous co-wife could use magic to 
make her rival's children sick." (p.166) 

 

The Nez Perce
21 

word for jealousy is pi-peˀekswit. The University of California 

Publication in Linguistics explains that the pe (each) and ˀeks (sister) creates 
their word for “co-wife,” consequently pi-peˀekswit “means to act in a co-
wifely manner” i.e. jealous[l]y (p.23). According to Aoki (1975), the Sahaptin 

parallel awiwit
22

 (jealousy) also carried the implication that this is an emotion 
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common to co-wives in particular (p.365) Among the Sumurinim, the 

Saramake word for “fight” means to make act like a co-wife
23

. Some societies 

have a word pertaining uniquely to the intrafemale conflict between man-

sharing women. The special term used by the Gusii is, engareka
24 

, which 

means "hatred between co-wives”; among the Swazi, the Thonga word 

bukwele has this meaning
25

.  

 
 Yenna Wu (1996) explicates the “anatomy of female jealousy” in her book 

The Chinese Virago: A literary theme
26 

which merits repeating in full 

 
Jealousy results from the high degree of dependence and 
insecurity inherent in the relationship. Although some scholars 
suggest that monogamy encourages jealousy while polygamy 
discourages it, others point out that jealousy exists even when 
polygamy forbids favoritism among wives. Since jealousy is 
directly related to such goals of marriage as access to financial 
resources and a sexual partner, jealousy among wives can 
remain at low levels only when the husband distributes money 
and power evenly among them – a difficult feat to say the least. 
(p.39)   

 

Wu goes on to share that the Chinese word for jealousy, du 妒, “refers to a 
woman’s possessiveness towards her husband” due to insecurity in the face 
of the beauty of a potential rival. However, the meaning of the Chinese 
glyphs that construct their word for jealousy implies that this type of 
insecurity doesn’t necessarily have to be present, as explained by Wu (1996)                                                                                                

 

The original character for du 妒consists of the woman radical 女
and the character hu 户 (door), which is the phonetic component. 
One dubious interpretation of the character du has it that when 
a woman enters a household any woman already there will be 
jealous of her. (p.39) 
 

 An investigation into the Hebrew glyphs
27

 likewise provides insight into the 

word for co-wife (adversary).) 
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 hrc (      -TsRH) — FEM. trouble, distress, affliction, adversity, anguish, 
tribulation, adversary 

c(     |tsade) side (laying); also implies laying in wait (for ambush or hunt) 

r(  |resh) chief, top, beginning or first 
h(    |hey) behold, breath, reveal, sigh (also use to make a word distinctly 
[fem]inine; of, or pertaining to, the female) 
 
The benefit of reading the Hebrew word pictographically is that it allows the 
reader to experience the meaning of the word, rather than just accept 
meaning.   For example, the TsaRaH can be read pictographically as laying in 
wait; someone powerful; behold! Behold, someone powerful lies in wait (the 
enemy, trouble, distress, affliction etc.)!  A brief examination of the bookend 
construction of this word elucidates the concise and complete thought 
encapsulated by the word. The first glyph, tsade, sets the tone; someone 
laying in wait, this already builds up suspense and tension, after all, no one 
friendly would do that. The final glyph, hey, warns “behold!” It also has the 
meaning of to reveal, which brings us from the hidden (tsade) to the exposed 
(hey) threat; and finally, we have the “breath,” perhaps indicating the 
exhalation once the threat has been revealed.  
 
 African and Asian examples, in the provided list of terms and their 
connotations, are similar to Abrahamic ones found among Arabic and Hebraic 
terms for “co-wives”. In a Hebraic context we find that the ancestors were 
not exempt from experiencing some of the same discord, discontent, and 
dissatisfaction, as it related to extra-dyadic unions, that contemporary 
women are told are due to influences alien to the culture. Women in the 
Hebrew Scriptures complained of disrespect from the other woman and 
understood her children to be rivals for material resources. The accounts of 
Sarah, Hannah, and Leah each record instances of disrespect, or feelings of 
disrespect from a second woman. In the cases of Sarah and Leah, both found 
in the Torah, the women report their feelings of being wronged. 
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TWO OR THREE WITNESSES 

 

28א ם
Sarah 

Sarah expresses her indignation to her husband, Abraham, when her partner 
in polycoity, Hagar, begins to despise her after successfully conceiving the 
heir she commissioned (Genesis16:1-2).   She even implies that this 
behaviour is due to an action (or inaction) on his part regarding Hagar. “My 
wrong be upon you” she is confident enough in his culpability that she adds, 

“
 judge between me and thee” (Genesis 16:5) Her willingness to stand יהוה22

before the Creator to declare this wrong and receive His judgment indicates 
that Sarah had no intention of quietly accepting disrespect or that there 
should be any expectation that she would.  
 

 Leah א  ם

The second example of explicit distress is found in the exchange between 

consanguine sisters, Leah and Rachel. Although it is clear that Jacob never 
intended to marry Leah, she is indisputably his first wife. The significance of 
this reality is evident in the rebuffing Rachel receives when she suggests to 
Leah that she be given the mandrakes that her sister’s son found. This 
suggestion prompts much more than a simple “no”. Leah takes this 
opportunity to express a sense of resentment toward her rival for Jacob’s 
affection. It is apparent that Leah considers Rachel subsequent marriage to 
her husband unwelcomed, regardless of the circumstances, “Is it a small 
matter that thou hast taken my husband? And wouldest thou take away my 
son's mandrakes also?” (Genesis 30:15) Emphasis added. There is also 
something to be said of Rachel’s response, “Leah, Give me, I pray thee, of thy 
son's mandrakes,” which reads demonstratively of Rachel’s competitiveness. 
In spite of Reuben’s potential position as an agnate sibling to her own 
children (she later gives birth to two sons Genesis 30:24,  ) and his position as 
her nephew, she chooses kinship terms that exclude and distance her 
(Genesis 30:14). 
 

The case of Hannah is found in the Nevi’im, the writings of the prophets.  It is 
in this account that we encounter the word       tsarah used of a person for 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=Genesis+16%3A1-2&version=KJV
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Genesis+16%3A5&version=KJV
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Genesis+30%3A15&version=KJV
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Genesis+30%3A24&version=KJV
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Genesis+30%3A14&version=KJV
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the first time. Previously the word referred to distress or tribulation in 
general but in the first chapter of first Samuel, the second woman is not just 
causing her feelings of distress, tribulation or anguish, but is her tsarah (fem. 
adversary) personified. 
 

30אם קדמונית
 Hannah 

In the reading of Hannah’s account particular attention should be paid to the 
fact that, unlike the previous two examples, Hannah does not reveal the 
disrespect herself. Neither is she recorded as making any complaints 
regarding the rival wife or found seeking justice in her own defense. Though 
it is evident that her situation mirrors Sarah’s, in that a second woman has 
taken to overtly antagonizing her over failure to conceive, while she 
succeeded; Hannah doesn’t appear to respond to what seems to have been 
an incessant provocation. It is entirely possible that she did, but for whatever 
reason, it is not mentioned. Instead, this wrong is noted by the author of 
Samuel, where not voiced by Hannah herself. Whether or not her husband 
was aware of the extent of her hardships with the second woman is unclear 
(since his guess is only about her infertility), but it was of enough significance 
that the writer made mention of it. If we accept the author to be Samuel, 
then this report of her abuse was included by her son. In many of these 
conversations about various marriage choices, considerable of emphasis is 
placed on the adults who engage in these practices, with little mention of the 
children who grow up watching how their mothers are treated.   

Torah, Biblical & Extra-Biblical Contexts 
 Although this is the first time that tsarah is used to implicate the other 
woman as a rival, or adversary, to the first wife, it is used on other occasions 
in the specific context of implied and explicit polygyny. In the matter of 
righteous judgment, it is common to seek two or three instances to establish 

the merit of a claim
31

 ; tsarah is used in Torah law, evidenced in practical 

application and noted in the deutero-canonical writings as counsel. 

 

1: Leviticus 18:18       -tsarar (law)  

Neither shalt thou take your wife’s achot (sister), to be a rival 

wife
32

, to uncover her nakedness, beside the other in her lifetime. 

http://www.biblegateway.com/passage/?search=Leviticus+18%3A18&version=OJB
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(Orthodox Jewish Bible) 
 

2: 1 Samuel 1:6      -tsarah (application)  

And her tzarah (adversary
33

) also provoked her greatly, for to 

make her fret, because Hashem had shut up her womb. (OJB) 
 

3: Sirach 37:11       -tsarah (counsel)  

Don’t consult with a woman about her rival
34
… (Revised Standard 

Version) 

 
The deutero-canonical book the Wisdom of Sirach, also titled as 
“Ecclesiatisticus” in some version, provides realistic advice to men who might 
consider consulting one woman about another woman.  Sirach delineates a 
host of contrary and incompatible courses and considers such an act as 
imprudent as giving counsel to someone who is jealous of them or consulting 
with someone who is suspicious or untrusting of them (37:10). The 
recommendation, against putting a woman in that position, expresses 
sensitivity to the reality that it is not likely that individuals, who feel a need to 
protect themselves, will consider the interest of the other person in earnest; 
or be otherwise supportive of any pursuit of the additional woman. Most 
women will agree that it is insensitive to ask her about what might be 
pleasing to another woman, especially if she is of the opinion that she has 
not received any consideration from her partner or that her partner intends 
to sow his interest elsewhere. 
 
As the title, Ecclestiasticus, suggests this book was preserved in Greek rather 
than Hebrew or Aramaic.  Consequently, it is not possible to demonstrate the 
Hebrew as found in the original text. Instead, just as we can take the word 

aemulatur
35 found in the Latin Vulgate version to understand its meaning as 

rival, the same is true of the Greek word an  i  los, which is likewise 

understood to correspond with the hebrew word tsarah
36 and polygyny 

(Balla 2011; Pilch 2007 and Charles 1914). R.H. Charles observes that the 
same word for rival used in Sirach (Ecclestiasticus) is found in the authorized 
Hebrew canon: 
 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=1+Samuel+1%3A6&version=OJB
http://www.biblestudytools.com/rsva/ben-sira/37-11.html
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‘With a woman about her rival,’ i.e. with a wife about another 
woman whom one is intending to take as a second wife; the 

Hebr. word used here (      =ἀντίζηλος
37

 ) has this technical 

meaning ; ... The same word (= 'rival wife') is used in 1 Sam. i. 6; 
cp. also Lev. xviii. 18. (p. 445). Emphasis added. 
 

Below are the Hebrew passages found in 1 Samuel and Leviticus 
rendered in Greek; the English translation is bolded and the sections 
containing the relevant phrases are highlighted.  
 

1 Sam.1:6  και And παρώργισεν αυτήν [ provoked her to anger 
η  αντίζηλος αυτής her rival], και and γε even παροργισμώ a 
provocation to anger διά because of το the εξουθενείν αυτήν 
treating her with contempt, ότι for συνέκλεισε κύριος [the] L-D 
closed up τα the [matters] περί concerning την μήτραν αυτής 
her womb του μη to not δούναι give αυτή to her παιδίον a child.  
 
Lev.18:18  γυναίκα  [ a wife επ΄ in addition αδελφή αυτής to her 
sister ου You shall not Λήψη take] αντίζηλον as a rival, 
αποκαλύψαι to uncover την ασχημοσύνην αυτής her indecency 
επ΄ instead of αυτή her, έτι [ yet Ζώσης living αυτής while she 
[is]]. 
 

Some versions
38

 of the Wisdom of Sirach, discuss the passage (37:11) 

in terms of the jealousy of the woman, from whom he should not seek 
counsel, though perhaps there is some mutual jealousy as suggested 
by Balla (2011:107). The themes of jealousy and rivalry occur together 
in conjunction with their relationship as competitors within the frame 
of polygyny. There is nothing that suggests that jealousy is not a 
normal and predictable result of the paradigm.  According to Sirach 
“grief of heart and sorrow” is the portion of the woman jealous of 
another woman (26:6) for Balla and Charles this is another reference to 
the consequence of extradyadic relationships.  
 

http://www.biblestudytools.com/rsva/ben-sira/37-11.html
http://www.biblestudytools.com/rsva/ben-sira/26-6.html
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In the cultural context of the Old Testament, J.J. Pilch refers to the previous 

chapter for a final allusion to the pitfalls and incompatibility of rival women 

citing verse 8 of chapter 25. Though present in only three versions
39

 that I 

could find, Sirach 25:8 reads:  

Happy is the man who lives with a sensible
40 

woman and the one 

who does not plow with an ox and a donkey combined.  

Both Pilch (2007:143) and Charles (1913:401) agree that the ox and ass 
imagery point to the Torah exhortation not to combine diverse sorts 
including employing this unlikely pair in plowing (Deut.22:10). However, 
Pilch takes it a step further and implies that this language is meant to 
discourage taking on multiple women in marriage. 
 
The suggestion is not completely without merit. As previously stated, 
most translators of Sirach omit “and the one who does not plow with 
an ox and a donkey combined” from their versions. This could be 
because Sirach states that he will list only nine “who come to mind as 
blessed” and a tenth whom his “tongue proclaims” (25:7, NABRE) 
However, with the inclusion of the ox and ass metaphor the list, which 
spans verses 7 through 11, could read as eleven types rather than a 
total of ten; unless the word and is not meant to suggest a subsequent 
type, but refers simply to an additional clause for what makes a happy 
husband as part of the third. Charles writes 
 

This clause is undoubtedly genuine and occurs both in Q and S 

(out of place in the former); it has dropped out of G by mistake 

without it there are only nine (see v 7b) types of men 

enumerated. Cp Deut xxii.10; 2 Cor. Vi.14;  the words are of 

course metaphorical (footnote 8, p.401) 

The Good News Translation contends that rather than implying 
another woman, the passage speaks of the dyadic pair as “a married 
couple who [is] well-matched” (as opposed to mis-matched, like the ox 
and ass). The problem with this conclusion is that the second part is 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=Sirach+25%3A8&version=NABRE;GNT;NRSVCE
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Deut.22%3A10&version=KJV
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Sirach+25%3A7&version=NABRE;GNT;NRSVCE
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Sirach+25%3A7-11&version=NABRE;GNT;NRSVCE
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speaking to the husband and not of the husband. The husband is the 
subject (i.e. the one who does not plow) if the ox and the ass are to be 
understood as a continuation of the earlier thought speaking of the 
discerning and insightful (sensible) wife, then it follows that the 
animals would be referring to his women and the possibility of yoking 
such a one to a dissimilar woman or causing this uneven yoking by 
attempting the practice thereby causing discord in his own family. Here 

the wisdom of Sirach recalls the proverb of Solomon
41

: 

 
 

 

 

 

The blessing of the L-D, it maketh rich, and he addeth no sorrow with it (Prov. 10:22, KJV).              

Conclusion 
It is the intention of this work to demonstrate that jealousy is normal and 

should not be castigated; not to assert that choice, consideration, and 

accommodation could not relieve it; and certainly not to suggest that 

jealousy is the only challenge in polygyny. It is important to note that not all 

jealousy is sexual jealousy. There is some ego involved in assuming that 

women are simply preoccupied with this sexual aspect, when issues of 

emotional support, resources and co-parenting (from the father and not 

another feminine principle) are all compromised and raise a more practical 

concern. The evidence suggests that there is no truth to the assertion that 

jealousy is not present in other cultures where polygyny has been 

understood and accepted as a cultural norm.  According to Sapir, language 

serves as an “index” of a culture; consequently, the presence of language 

that directly identifies co-wives as partners in jealousy, supports the position 

that jealousy is not alien to the paradigm. A cross-cultural examination of 14 

languages demonstrates that within an extra-dyadic context, jealousy is 

predictable, even without the influence of “the West.” Additionally, it was 

 

  [the] Blessing of           YHWH,       she   (she) is enriching                   and not      he shall add                  grief       with her 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=Proverbs+10%3A22&version=KJV
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found that intrafemale conflict, between women that share one man, is 

entrenched enough in some societies to earn a distinct lexicon; not only for 

the participants but also for the institution and the particular tension 

between them, such as engareka (Gusii) and bukwele (Swazi). Jealousy in 

concurrent partnerships will in some cases have jealousy and other less than 

warm and fuzzy feelings, those who choose this paradigm for themselves 

must do so honestly and embrace everything that comes with, and can 

potentially come with, the life they chose; instead of treating women as if 

they are not normal. To the purpose of creating healthy sustainable families, 

women should be permitted healthy expression of any authentic emotion, 

including jealousy, without the stigma of being less “spiritual” than someone 

who has chosen not to. Additionally, the rhetoric employed to shame, 

ridicule and provoke women by attacking their jealousies and invalidating 

concerns should be re-considered because not only is it inaccurate it is 

deliberately deceitful. 

Discussion 
Is jealousy among women, with polygynous husbands, present in the 
language index of “non-westernized” cultures?  

Were the women in the bible “too spiritual” for jealousy?  

What were your thoughts on some of the names that were used in the 
societies represented in this section? 

How do symbols and glyphs help to convey meaning? Is knowing this more or 
less helpful?  

Should people use emotion-shaming to encourage or validate polygyny? 
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Endnotes | Section II. 2. Language 
 
Photo p.3 
1. Holms, A, A Quetta Woman photographed c.1908 printed in Thomas, N. W., 
& Joyce, T. A. Women of all nations: A record of their characteristics, habits, 
manners, customs and influence (1908) 386. Quettah is a city in Balochistan, 
Pakistan.This photo is reversed (mirror-imaged) from the original. The 
original photo was printed before 1923 and is no longer protected by 
copyright, has entered public domain, and has no known use restrictions.  
[back to page 3] 
 
Introduction p.4 
2. Linguistics is one of five anthropological disciplines, the others being 
biological anthropology, archaeology, social anthropology and cultural 
anthropology. The latter two are sometimes known collectively as socio-
cultural anthropology. [back to page 4] 
3. Sapir quote found in Edward Sapir & David G. Mandelbaum, Selected 
Writings in Language, Culture and Personality. (Berkeley: University of 
California 1961) 27 [back to page 4] 
4. supra A .S. Johnson,  “The Poly-Gamē | Unpacking the Acceptance of 

Polygyny among Women In and Out of Biblical Contexts”  My Partner in 

Jealousy Section I. Definitions (G2Mink, Scrolls & Thangs: Brooklyn, NY 
2017)7; Ferrer, Jorge. N. “Men's Jealousy in Non-Monogamous Relationships 
Can Be Overcome.” in Polygamy edited by Lankford, Ronald. D. 33-43. 
(Detroit: Greenhaven Press 2009) 34 “Sympathetic joy refers to the human 
capability to participate in the joy of others, to feel happy when others feel 
happy.” [back to page 4] 
 
Terms of Embitterment p.4-7 
5. See R. H Charles, The Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament 

in English: With Introductions and Critical Explanatory Notes to the Several 

http://www.litbalm.com/the-poly-game-unpacking-the-acceptance-of-polygyny-among-women-in-and-out-of-biblical-contexts/
http://www.litbalm.com/wp-content/uploads/2017/10/MY-PARTNER-IN-JEALOUSY_-Section-1-Final-Atricle.pdf
http://www.litbalm.com/wp-content/uploads/2017/10/MY-PARTNER-IN-JEALOUSY_-Section-1-Final-Atricle.pdf
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Books Edited in Conjunction with Many Scholars, Vol.1. (Oxford: Clarendon 

Press.1913) p.455; also see Robert Dán, & Sándor Scheiber, Occident and 

Orient: A tribute to the memory of Alexander Scheiber. (Budapest u.a  

Akad miai  . u.a.,1988) p.290 and See Jack Goody, The Oriental, the Ancient 

and the Primitive: Systems of Marriage and the Family in the Pre-Industrial 

Societies of Eurasia. (Cambridge: Cambridge University Press, 2003) p.350; 

the latter two mistakenly lists “[s]arah” [ה      ] as the hebrew for jealousy as 

instead of “[ts]arah” [ה      ]. All though phonetically similar, sarah (princess) is 

the feminine form of [    ] sar (prince) where tsarah (adversary) is the 

feminine form of [       ] tsarar (adversary). For more information about the 

differences between “sar/ah” vs. “tsara/r/h” see Jeff A. Benner, The Ancient 

Hebrew Lexicon of the Bible: Hebrew letters, Words and Roots Defined within 

Their Ancient Cultural Context. (College Station, TX: Virtualbookworm.com 

Publishing, 2005) s.v “1342 SR/Nfl” 202-203 & “1411 TSR/Nfl”, 237-238 [back 

to page 4] 

6. Moha Ennaji, New Horizons of Muslim Diaspora in North America and 

Europe. (New York: Palgrave Macmillan US., 2016) “one who makes 

trouble”p.247  also see  Jack Goody, The Oriental, 350 and Robert   n, & 

Sándor Scheiber Occident and Orient, 290, supra note 5 [back to page 5] 

7.See Edward William Lane, Arabian Society in the Middle Ages: Studies from 
the Thousand and One Nights. (London: Chatto & Windus,1883) footnote 2 
“A fellow-wife is called, in Arabic, “ḍarrah,” a word derived from “ḍarar,” 
which signifies ‘injury,’ because fellow-wives usually experience injurious 
treatment, one from another. The word ‘ḍarrah,’ in vulgar or colloquial 
Arabic (by substituting a soft[ḍ,] for an emphatic, d, and u, for a), is 
pronounced "ḍurrah," which properly signifies ‘a parrot.’ ‘The life of a fellow-
wife is bitter’ ("'eeshet eḍ - ḍurrah murrah") is a common proverb.” 245-246 

http://wislam.org/Concepts/Darrah for darrah as “comes from a root 

meaning 'harm'.” [back to page 5] 
8. See Johann Jakob Meyer, Sexual life in ancient India: A study in the 
comparative history of Indian culture. (Motilal Banarsidass Publishers, 1989) 
footnote 2 “Sapatni means the fellow-wife, literally: the woman enemy.” also 

http://wislam.org/Concepts/Darrah
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see George Clifford Whitworth, An Anglo-Indian dictionary: A Glossary of 
Indian Terms Used in English, and of Such English or Other Non-Indian Terms 
as Have Obtained Special Meanings in India (K. Paul, Trench,1885) for the 
Relationship Between terms s.v. “sok” 228 s.v. “satin” 283 s.v. “saut” 284; 
Arthur Anthony Macdonell, A Sanskrit-English Dictionary: Being a Practical 
Handbook with Transliteration, Accentuation, and Etymological Analysis 
Throughout. (London  Longmans, Green, 1283) s.v. 334 “sapatna” & 
“sapatneya” child of rival wife 347 related to “saut”; John Thompson Platts,   
Dic onary of  r  ,  lassical  in  , and English  (Springfield, VA, 2007)693. s.v. 

    saut,  व  sawat”  entry reads: H سوت      saut,  व  sawat [S.   �  ; 
Prk.  व�  ], s.f. A co-wife, contemporary wife, rival wife (the first wife is 

called byāhtā; each wife is saut to); and 
https://www.wisdomlib.org/definition/sapatn%C4%AB for Asian (Indian) 

term Sapatni       as “rival” [back to page 5] 

9. See Betty Potash,. "Some Aspects of Marital Stability in a Rural Luo 

Community." Africa: Journal of the International African Institute 48, no. 4 

(1978): 380-97. 384 “the Luo term for co-wife, nyieka. Nyieka refers to 

'jealousy' and can be translated as 'my partner in jealousy' or 'my co-wife.' 

Certainly most Luo believe that jealousy among co-wives is endemic and 

largely unavoidable”; Simon Okumba Miruka, Oral literature of the Luo. East 

African Publishers, 2001). 128 “ This concept is entrenched even in the 

institution of polygamy where the co-wives refer to one another as 

"nyieka" a reference derived from "nyiego", meaning "jealousy". It is 

assumed that where women share a husband, jealousy is bound to thrive 

with co-wife as its direct object.” 128; Michael G. Whisson, Change and 

Challenge (Christian Council of Kenya, 1964) xii “Nyiego  Jealousy; rivalry” 38 

“- father is shared with the women whom mother calls rivals (nyiego - co-

wife, jealousy, rival)” 40 “the relationship between a man and his mother's 

co-wives, and this relationship (and the term, nyiego) tends to be extended 

to their children” Kyriaki Topidi and Lauren Fielder, Religion as 

empowerment: Global legal perspectives. (Routledge, 2016).  229 also see S. 

D Ross, Women's Human Rights: The International and Comparative Law 

https://www.wisdomlib.org/definition/sapatn%C4%AB
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Casebook (University of Pennsylvania Press, 2013) 515, Jim Harries, 

“Witchcraft, Envy, Development, and Christian Mission in Africa.” Missiology: 

an International Review, 40, 2 (2012). 129-139 for Nyieka as “my partner in 

jealousy”; Victoria Katherine Burbank, Anger and Aggression in Aboriginal 

Australia. (Berkeley, Calif: Univ. of California Press, 2003) 111  

[back to page 5] 

10. See Mary Felice Smith. Baba of Karo, a woman of the Muslim Hausa. Vol. 
408. (Yale University Press, 1954) 240; Narelle Warren and Lenore 
Manderson, eds. Reframing disability and quality of life: a global perspective. 
(Springer Science & Business Media, 2013) 42 [interview] “HH: Na gamsu da 
bana da kishiya? Kishiya is the word for co-wife. Kishi is the word for 
jealousy.”; K. Topidi &L. Fielder, Religion as Empowerment, 229 and Ross, S.D., 
Women’s  uman Rights 515 supra note 9  for Kishiya as “jealousy” also see 
also see Ross, S. D. Chapter 13 pp. 512-570 for information on contemporary 
case law regarding polygyny in these societies. [back to page 5] 
11. See James E Alatis, International Dimensions of Bilingual Education. 
Georgetown University Round Table on Languages and Linguistics 
(Washington, DC, 1978). 352 “It was then that I learnt the full meaning of the 
kinship term Orogun (literally, 'a rival'; as it is used in everyday affairs, the 
term means one of the wives within the family).” Deidre Helen 
Crumbley, Spirit, Structure, and Flesh: Gender and Power in Yoruba African 
Instituted Churches. (Univ of Wisconsin Press, 2008) 87 “Engaging in 
wordplay (ogun means war, orogunco-wife), the shepherd spoke of her stay 
in the Celestial  compound as a respite from the “war” that women had to 
face in polygamous marriage”; Helen Ware, "Polygyny: Women's Views in a 
Transitional Society, Nigeria 1975." Journal of Marriage and Family 41, no. 1 
185-195 (1979)190, 193. Ware notes 3 disadavantages given by the women 
in her study, two being “the children's losses from their decreased share of 
the husband's resources, or the constraints placed upon wives by the 
constant watchful- ness of their co-wives or the necessity to serve the senior 
wife.” But jealousy represented the lion’s share of malcontent. “Differentials 
in responses to this self-help question are slight, except that co-wives are 
naturally somewhat more likely to stress the destructive role of jealousy 
between women.” 120 “When asked about ‘the bad things about being the 
wife of a man who has several wives’ the women of Ibadan answered with 
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almost a single voice: 85 percent replied in terms of envy, jealousy, hate, 
chaos, devilish- ness, or murder. Little wonder that the most commonly used 
Yoruba word for a co-wife, "orogun" should also mean rival or competitor.” 
193. also see K. Topidi &L. Fielder, Religion as Empowerment, 229 and Ross, 
S.D., Women’s  uman Rights supra note 9 for Orogun as “rival”  
[back to page 5] 
12. See Alfred Reginald Radcliffe-Brown, and Daryll Forde. African Systems of 

Kinship and Marriage. (Routledge, 2015). “It is notorious that co-wives often 

show jealousy of one another. They call each other kora ‘jealous one’; “ ora. 

When a man has two or more wives each is called the ' kora ' of the other 

“; Agnes Klingshirn, The changing position of women in Ghana: a study based 

on empirical research in Larteh, a small town in Southern Ghana. [sn], 1971. 

“The fact, that there is a special word, KORA, in the Akan languages, meaning 

the 'jealous one', to denote a co-wife, may be taken as evidence that this 

problem is recognized. “ Johann Gottlieb Christaller,  Ashanti Proverbs:(the 

Primitive Ethics of a Savage People). Vol. 14. (Clarendon Press, 1916). 

“kora means 'jealous'. An exactly similar idiom is found in Hausa where one 

wife is called by another kishia.” 102; for  ora as “jealousy” also see K. Topidi 

&L. Fielder, Religion as Empowerment, 229 supra note 9 and Calvin Wells, 

Man in his World (University of California; Baker, 1987) 84 "Ashanti co-wives 

call each other kora, i.e. 'jealous one'...relations between co-wives are not 

always halcyon, however: many cases of jealousy and quarrelling have been 

recorded from polygynous groups and the first wife may resent the intrusion 

of a second... [back to page 5] 

13. Patricia Dixon, We want for our sisters what we want for ourselves: 

African American women who practice polygyny by consent. (Black Classic 

Press, Baltimore, MD: 2009) 25 cites Ware’s work in NIGERIA to assert that 

education was given as the “most common reason” for the decline polygyny 

(ignoring her findings on jealousy supra note 11) then in the next sentence, 

inserts Solway’s personal supposition on the effects of jealousy, without 

indicating that her study is in BOTSWANA quoting “However, I believe the 

jealousy and tension inherent in polygyny can be overstated, and these 



 The Official Biblical Polygyny Primer – An Exercise in Context ©9302017 
                                                             PART 2: My partner in Jealousy 

20                                                                                     | SCROLLS & THANGS 
 

 
   

   
   

   
   

   
   

   
 

qualities are offered by the Bakgalagadi as convenient reasons to explain 

away a complex social shift. Lefufa and bagadikano implied rivalry and 

jealousy century ago, yet these sentiments were not sufficient to effectively 

limit polygyny then, Why do they seem to do so now?” Without context, this 

reads as if Solway is dating the terms “lefufa” and “bagadikano” and jealousy 

as some discarded and antiquated term, while undermining and dismissing 

the impact of jealousy; however nothing could be further from the truth.  

Solway Jacqueline S. Solway, "Affines and Spouses, Friends and Lovers: The 

Passing of Polygny in Botswana." Journal of Anthropological Research 46, no. 

1 41-66 (1990). 48-49 The sentence that follows the one quoted by Dixon 

reads thusly: “Certainly, social tension builds more in some structural 

situations than others and polygyny appears to be one of these. Yet it is only 

one.” This paper fully agrees with both of these statements. More 

importantly the sentence that precedes the one Dixon cited reads: “and the 

term for co-wives, bagadikano, also means rivals; the sentiments expressed 

in these terms are put forward by the Bakgalagadi as reasons for polygyny's 

decline. Many younger women claim they would leave their husbands if the 

men took second wives; I know of at least two cases where this has 

happened.” The danger in placing Ware and Solway together implies to the 

lay reader that these two studies [from 2 different countries  (see map)]are 

related more intimately than they are. Also see  K. Topidi &L. Fielder, Religion 

as Empowerment, 229 supra note 9 for Bagadikano as “rival” [back to page 5] 

14. See for Blench (1998) Dagbani – English Dictionary nyintaa as “rival” a 
note on p. 134 reads  “nyintaa” pl.nyintahi meaning n. a co-wife, in the same 
house. [Gh.E ‘rival’] “nyintahili” meaning n. ‘rival’ry  (see nyintaa) [back to 
page 5]  
15. See Burns, J. (2017). Female voices from an Ewe dance-drumming 
community in Ghana: Our music has become a divine spirit. For Atsusi as 
“synonymous with rivalry” p.43 [back to page 5] 
16. See Blackings, M. J., & Fabb, N. (2003).   Grammar of Maʼ i for afazi as 
“jealousy” a note on p.661 which states that “afa means jealousy and afiza is 
jealousy resulting from sharing a husband; it is possible that the term for ‘co-
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wife’ is actually derived from the term for jealousy.”; David Ames, "Plural 

Marriage among the Wolof in the Gambia." Unpublished doctoral dissertation, 

Northwestern University, Evanston, IL (1953) 1. “He noted in passing that, 
according to most of his sources, jealousy and quarrels were encounters 
more often in plural marriages than in monogamy” [back to page 5] 
17. See Sommerfelt, T. (January 01, 2013). From Cutting to Fading: A 
Relational Perspective on Marriage Exchange and Sociality in Rural 
Gambia. Social Analysis for wujj as “rival” (p.68) [back to page 5] 
18. See Jan Vansina, The Tio Kingdom of the Middle Congo 1880-1892 details 
this explanation for mbaa as “jealousy” in a note on p.50 which reads 
“term…inclu es co-wives. The term is relate  to to ibaa: jealousy.” It should 
be noted that in the country of Sierra Leone (see map) Mbaa was found to 
have a meaning e.g. “friends” (Mariane C  Ferme, The Underneath of Things, 

2001 – Sierra Leone) ;”comrades” (Boone, Sylvia Ardyn, Radiance from the 

waters: Ideals of feminine beauty in Mende art,1990 – Mende, Sierra 

Leone)  ;or simply “mate” (Leach, Melissa, Rainforest relations, 1994- Gola, 
Sierra Leone) [back to page 5] 
19. See Salish Etymological Dictionary for sayu  as “rival” the note explains 
*xay’u sexual rival Sq. š ɂyu co-wife Cw š ɂye id. Sm sáyeɂ co-wife, spouse of 
ex-spouse Ck sxáyə Sn šay’ə ɂ rival for spouse, šəyə co-wife Ld šayú ɂ rival, 
second wife; and Galloway, B. D. (2009). Dictionary of Upriver 
Halkomelem p.641 which presents additional insights for  š ɂyu - co-
wife;  screech owl; corpse; lie dead. Hasoferet’s Note: the screech owl 
reference (found in Isaiah 34:11) is sometimes understood as Lilith, who 
according to some hebrew traditions was the first wife of Adam (Eve’s 
spouse’s ex-spouse). See Chakraborty, Suman (2017). Women, Serpent and 
Devil: Female Devilry in Hindu and Biblical Myth and its Cultural 
Representation: A Comparative Study. Journal of International Women's 
Studies, 18(2), 156-165; Quinn, P. J. (2015). Patriarchy in Eclipse: The Femme 
Fatale and the New Woman in American Literature and Culture, 1870-1920. 
Cambridge Scholars Publishing and Terriza, A. A. G. (2006). Isis, Lilith, Gello: 
Three Ladies of Darkness. Lilith. University of Pennsylvania School of Arts and 
Sciences, 5 to find out more about Lilith [back to page 5] 
20. See Meekers, D., & Franklin, N. (1995). Women's Perceptions of Polygyny 
among the Kaguru of Tanzania for lefufa as “polygamy” p.166 [back to page 
5] 
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21. See University of California Publication in Linguistics 2003 p.23 for pi-
peɂekewit as “jealousy” p.316 [back to page 5] 
22. These are Native Americans from the Washington, Oregon and Idaho 
regions. See Aoki, H. "Nez Perce and Proto-Sahaptian Kinship 
Terms."  International Journal of American Linguistics 32, no. 4 (1966): 357-
368. 360,366 and The East Plateau Linguistic Diffusion Area (1975).  
for awiwit as “rival” p.365  [back to page 5] 
23. See Burbank, V. K. (1994). Fighting women: Anger and aggression in 
Aboriginal Australia. p.111 [back to page 6] 
24. See LeVine, R. A. (1962). Witchcraft and co-wife proximity in 
southwestern Kenya. p.39 Levine writes that co-wife relationship is more 
“fraught with jealousy than any other social bond” on the same page. [back 
to page 6] 
25. See RADCLIFFE-BROWN, A. R. (2016). AFRICAN SYSTEMS OF KINSHIP AND 
MARRIAGE. p.94; Richards, A. I. (2015). Hunger and work in a savage tribe: A 
functional study of nutrition among the southern bantu. Junod, H. A. 
(1912). The life of a South African tribe p.192 [back to page 6] 
26. See Yenna wu “Anatomy of Jealousy” in The Chinese virago: A literary 
Theme (1996) 39-50 [back to page 6] 
27. See Jeff A Benner, The ancient Hebrew lexicon of the Bible: Hebrew letters, 
words and roots defined within their ancient cultural context. (College Station, 
TX: Virtualbookworm.com Publishing, 2005). For meaning to glyphs 23, 30 & 
31 [back to page 6] 
 
TWO OR THREE WITNESSES p.8-9 
 mother. [back to page 8] =    ם  .28

29. HWHY =יהוה  [back to page 8] 

 ancestress (lit. ancestral mother) indicating kinship distinct=  ם קדמונית .30
from descent language ם    (am) = (mother) reserved for Sarah, Rebekah, Leah 
and Rachel [back to page 9] 
 
Torah, Biblical & Extra – Biblical Contexts p.9-13 

31. Israelite Judges are prohibited from taking the word of only one source, 
in an effort to ensure fairness additional witnesses are required to pronounce 
sentencing. Deut.17:6, Deut. 19:15 and Num. 30:35 [back to page 9] 
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32.  JV translates the word tsarah as “to vex her” where Hebrew bibles 
provide rival, 73% (37 of 51) English language bibles render tsarah in the 
same sense as the Hebrew bibles; 13 of the 37 bibles specifically using the 
phrase “rival wife” (as opposed to merely ‘a rival’), 1 (ERV – Easy to Read 
Version)  uses the word ‘enemy’ and 1 (YTL – Young’s Literal Translation) uses 
the term ‘adversary’ source  Bible Gateway Online [back to page 9] 
33. The KJV also renders tsarah faithfully as adversary here i.e.: And her 
adversary also provoked her sore, for to make her fret, because 
the LORD had shut up her womb, with the N JV opting for ‘rival’ in place of 
adversary [back to page 10] 
34. Five out of nine versions of the bible with the apocrypha translated 
tsarah as rival, accessible online did not omit this clause. One of the five (the 
Latin Vulgate) addresses this clause in the 12th rather than the 11th verse. 
The latin word is ‘aemulatur’ which implies competition in the same space; 
rival. Source:  Bible Study Tools online [back to page 10] 
35. Aemulatio, aemulator; , Lewis, C. T. (1891) An Elementary Latin Dictionary, 
New York: Harper & Brothers p.34 [back to page 10] 
36. Balla, I. (2011). Ben Sira on family, gender, and sexuality. Berlin: De 
Gruyter. p.106-7; Pilch, J. J. (2007). Introducing the cultural context of the Old 
Testament. Eugene, Or: Wipf & Stock.p.143 [back to page 10] 
37. See Glose.com for Greek adj. αντίζηλος (an zi  los) meaning “rival” or 
“competitor with the same objective” or “nemesis” [back to page 11] 
38. See Bible Study Tools.com KJV, Septuagint LXX, Douay-Rheims Catholic 
Bible, and the Third Millennium Bible versions each refer to the other woman 
as “of whom she is jealous.” The Geneva bible 1560 also has this 
interpretation. [back to page 11] 
39. See Bible Gateway.com for New American Bible Revised Edition (NABRE), 
Good News Translation (GNT) New Revised Standard Version Catholic Edition 
(NRSVCE) [back to page 12] 
40. See Katabiblon.com for the Greek word found here is συνετ·ῃ fem. 
insightful/discerning. [back to page 12] 
41. See Scripture4All for image of Prov.10:22 in Hebrew [back to page 13] 
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